YK 811.111-26

OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHUS HAPEYNI MEPHI 1
CTEIEHU KAK CJIOB-UHTEHCU®PUKATOPOB B COBPEMEHHOM
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Vorceopoockuti HayuonanbHwsiil yHugepcumem

ITocTanoBka npodJieMbl 1 €€ onpeneneHue. B COBpeMEHHON JIMHIBUCTUYECKOM
JUTEpaType Hapeure T0BOJIbHO YAaCTO CTAHOBUTCS IPEAMETOM UCCIEAOBAHUS, TAK KaK B
CUCTEME YacTed peyd Hapeuue, Hapsigy C HMEHEM CYLIECTBUTEIbHBIM, HMEHEM
MpUJIaraTeIbHbIM U TJIAar0JI0OM, XapaKTepU3yeTCsl BHICOKON YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHUS
U TIPOSBIISIET OOJIBIIIOE KOJTMYECTBO CBSI3€H C APYTUMH YACTAMU PEUH.

OcoObIii UHTEpEeC MPEACTABISAIOT HAPEUYUsT MEPhl M CTENEHU, MOCKOJbKY OHU
SBJISIFOTCSI OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIPQKEHHSI KATETOPUH HHTEHCUBHOCTH B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM si3bIKe. Takue Hapeuus BBIPAXKAIOT OIICHOYHBIC MOHSTHUS U MPEICTABIISIOT
pacrpocTpaHeHHOE  siBIeHHe B s3plke. OHM  00pa3yloT  MHOTOYHUCJIECHHBIE
CHMHOHMMMYECKUE PSJIbl, XapaKTepu3yrolumecs IMHUPOoKor cdepolt codeTaeMocCTH,
CIIOCOOHOCTBIO Tepe/aBaTh MOHATHE CTENEHH MpPHU3HAKa OTHOCHUTEIIBHO HEUTPAJIbHO,
00BEKTUBHO W CYOBEKTUBHO, YMOIIMOHAIIBHO.

Hapeuus mepbl ¥ CTENEHW HW3BECTHBI BO MHOTHX S3bIKaX C JaBHUX BPEMEH.
Hampumep, B caHckpute — puru, mahi; B JaTUHCKOM sI3bIke — valde, maltum.
CrapoaHrnuiickoe Hapedwe swithe 3aMEHEHO HapeyhueM Very B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3bIKE; CPETHEBEPXHEHEMEIIKOE Vil 3aMEHEHO HapeuueMm sehr.

Oco0EHHOCTH CEMaHTHKU HAPEYU MEPHI U CTETICHH, X ITUPOKOE U CBOSOOpa3HOe
(YHKIIMOHUPOBAHUE TMPUBIEKAIOT BHUMAHUE WCCIEIOBATEICH aAHTJIMUCKOTO S3bIKA.
VY4eHbIX UHTEPECYIOT pa3InyHbIe TPOOIEMBbI, CBA3aHHBIC C U3YYCHUEM JIAaHHOMW TPYIIIHI
CJIOB: WUCTOpUs pa3BuTUs Hapeunit panHoro tumna (FO.dD.JIax), ocobGeHHOCTH
COYETAaEMOCTH JaHHBIX s3bIKOBbIX enuuul] (B.JI.3aBropomuss, T.A.PomaHoBa,
I''M.ITaxomok). B 3apyOexHON JTUHIBUCTUKE HM3YUYECHHIO HApPEUYMil, a TOM 4YHUCIE U
Hapeunii Mepel W CTeneHu, nocesmeHsl pabdoTtsl J.bomunmxepa, C.I'punbayma,
3.KBepka.

AKTYaJIbHOCTh JTAHHOW CTaTbU O00YCIOBJIEHA HEOOXOJIMMOCTBIO YIITYyOJIEHHOTO
M3YUYCHHS] CUCTEMHON OpraHu3alluu JIEKCUKH, a UMEHHO, Hapeyui Mephbl M CTEICHH,
MMOCKOJIBKY JaHHBIE €IUHMIIbI SIBJIIIOTCS BBICOKOYACTOTHBIMU U MMEIOT TEHJICHIIUIO
MIOCTOSIHHO MOTOJIHSITh CBOM CHHOHUMHUYECKHE PSAJIBI B IPOIECCE PA3BUTHUSA SI3bIKA.

O0BbeKTOM HCCleI0BaHUsl MOCTYKUJIM Hapeuusi MEPbl U CTENEHU, KOTOPHIE, IO
JAHHBIM COCTaBHUTEJIEN YaCTOTHOIO CIIOBAPSl COYETAEMOCTH COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO
s3pika H.O.Bonkosoii, P.3.I'mn30ypr u B.U.IlepebeitHoc, mpunHamiexar Kk HauOosee
94acTO YMOTPEOsIEeMBbIM CIIOBaM COBPEMEHHOTO aHTJIHMICKOTO s3bIKa: almost, enough,
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nearly, pretty, quite, rather, really, so, very, too (12,13).

Heab 1anHO# CTAThU — U3YYUTH JIEKCUYECKUE U TPAMMATUYECKUE XapaKTePUCTUKU
Hapeuuil Mepbl U CTETICHH, IPUHUMAsi BO BHUMAHUE UX MHOTO3HAYHOCTh U CIOCOOHOCTH
BBIPAXKATh PA3HYIO CTETIEHb MHTEHCUBHOCTH.

Peanuzanus nanHoM 11eH MpeycMaTpyUBaeT pelieHue CIeIYIONINX 3a1a4:

1) ompenenuTs MO0 MHTEHCHBHOCTH B CEMAHTHUYECKON CTPYKType Hapeuuil Mephl U
CTETIEHHU; 2) BBISIBUTh CTENEHb YAaCTOTHOCTH HW3Y4YaeMbIX Hapeyuii B CTHIIE
XYJO’)KECTBEHHOM  JIUTEpaTyphl; 3)  pacCMOTpPEeTb  COYETAEMOCTh  HApEUMii-
MHTCHCU(PHUKATOPOB B Mpoliecce X PyHKINOHUPOBAHUS B TEKCTE.

MartepuajioM UCCIEIOBaHHUS MOCHYKuiau 1746 cinoBoynoTpeOneHUil U3
IIPOU3BEACHUIN AHIIMICKUX U aMEPUKAHCKUX aBTOPOB XX BEKa, 0TOOPAHHBIX METOJOM
CIUTOLTHOM BBIOOPKH.

Cnennduka KaTeropud WHTEHCUBHOCTH Hallla CBOE BBIPAXKEHUE B CIOCOOAX
0003Ha4YEHHUs JAaHHOTO NOHATHS — KAYECTBEHHOM M KOJIMYECTBEHHOM.

KonuuecTBeHHBI crOCOO  BBIPAKEHUS HHTEHCHUBHOCTM TECHO CBSI3aH C
KOHKPETHBIM KJIACCOM SI3BIKOBBIX €UHUII, J€HOTATUBHOE 3HAYEHHE KOTOPHIX BHIPAKAECT
MOHSTUE YMCIIA, BEJIMYUHBI U T.Jl. B OTHOILIEHUU OMPEJIEICHHOr0 MpU3HaKa (Hampumep,
COpPOKA2paodyCHulil MOpo3, éemep 8 9 6an108).

KauecTBeHHbIll CrI0COO BBIpAKEHUST MHTEHCUBHOCTH TMPOHMCXOIUT C TMOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX €UHHII, EHOTATUBHOE 3HAUYEHHE KOTOPBHIX CBA3AHO C MOHATHEM CTEICHH
MIpU3HAKa (CUTbHBIIL MOPO3, WMOPMOBOU 8emep, OYeHb OJIUHHBIU OEHb).

PaccmaTpuBasi MHTEHCHBHOCTh KaK CBOEOOpasHyI0 Mepy H3MEHEHHUS CBOICTB,
ClIeyeT OTMETUTh, YTO CBOMCTBA HE CYIIECTBYIOT CaMH IO cebe, OHM Hepa3phIBHO
CBSI3aHBI C MpEAMETaMU W SIBICHUSMH — HOCHTENSIMH JaHHBIX CBOWCTB U KadecTB.
COOTBETCTBEHHO, B CTPYKTYyp€ TMOHSITHHHOW KAaTErOPUU UHTEHCUBHOCTU MOTYT OBITh
BBIJICTICHBI cieayromue 3eMeHTsl: npeameT (Object), coiictBo (Quality), creneHb
(Grade).

Brinenenue mMOHSATHS MHTEHCHMBHOCTH JAE€T MOYBY JJIs aHAlM3a paspsia CJoB,
BBIPKAIOIINX JAHHOE MOHSTHE B SA3BIKE.

s 0003HaUEeHHs TAaKOTO paspsifa CIOB B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE IIMPOKO
pacnpoCcTpaHEHHBIMU SBJISIOTCSI TEPMHUHBI «MHTEHCUB» U «WHTeHCU(pUKaTopy». Paznuna
MEXIy OSTUMHU TOHSATHUSIMH COJCPKHUTCS B CTaTyce KOMIIOHCHTa WHTCHCHBHOCTH B
CEMAHTHYECKON CTPYKTypEe CIIOBA: MPUHATO CUUTATh, YTO Y MHTEHCU(PUKATOPOB CeMa
WHTCHCUBHOCTH 3aHHMAaeT SJEpPHOE, JOMUHUPYIOIIEe TOJOKEHHE B CEMaHTUYECKOU
CTpYKType (Hampumep, very). A CIOBa-MHTEHCHUBBI COXPAHSIIOT CBOM CIOBAapHBIN CTATyC
qacTh peun  (KAaueCTBEHHOTO  Hapeuwsi, WMEHH TMPWIaraTelbHOTO, HMEHHU
CYIIECTBUTEILHOTO W JIp.), CEMa HWHTCHCHBHOCTH 3/1eCh BBICTYaeT B KadecTBE
JOTIOJTHUTEIHHOTO 3JIEMEHTA HapsITy C SIACPHBIMU 3HAUYCHUSAMH (HaTIpumep, terribly).

Takum 06pa3om, B poJii HHTEHCUBOB MOTYT BBICTYIIaTh pa3HbIC KJIACCHI CJIOB, U B
NEPBYIO OYepeb, Hapeuus. 3a OCHOBY IMPH BBLACICHUU HWHTECHCU(PHUIMPYIOIIETO
(YcunMBaIOIIEro) 3HAYeHUs Y HApeuui IesecooOpa3Ho, Ha HAIl B3I, MPUHUMATH
CIIEyIOIINE KPUTEPHUU:

1. IlpucyTcTBHE CEMBI «BBICOKAS CTEIEHb WMHTEHCHUBHOCTH» B CEMaHTHUYECKOU
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CTPYKTYpE KaueCTBEHHBIX Hapeuui, Harpumep: perfectly, exceptionally, terribly n np.

2. IlpucyTcTBHE CHHOHMMHYHBIX WJIA ACCOLIMATUBHBIX CBSI3€Ml B CEMAaHTHYECKOMN
CTPYKTyp€ IpUJIAraTelbHOTO-A/Ipa W HApEUyusA-aJIbIOHKTa, B3aWMOJICVICTBUE
KOTOPBIX IMO3BOJISIET BBIACIUTh CEMY HMHTEHCUBHOCTH B CTPYKTYpE BCETO
BBICKa3bIBaHUS: sharply critical, relentlessly rapid.

3. B kauecTBe MHTEHCHBOB MOTYT (YHKIIMOHUPOBATh HAPEUUs, 3HAUCHHUE KOTOPHIX
BKJIFOYACT KOMIIOHEHT CTEMEHW W HMOIMOHAJILHBI KOMIOHEHT: wonderfully,
incredibly, astonishingly (1, c. 16-17).

B HekoTOphIX clly4asix B pOJM MHTEHCMBOB MOTYT BBICTYNaTh HMMEHA
MpWIAraTeabHble M HWMEHA CYIIECTBUTENbHBIC, KOTOPbIE WJIM YTPAYMBAKOT CBOE
MPEAMETHO-JIOTUYECKOE 3HAUYEeHHE (Hampumep, ynorpeOieHue “dirty” B 3HAYEHUU
“cheap’), unm coxpansioT ero (ynorpebienue “centuries’ B 3HaueHun “old”).

HHTeHcuBaMu MOTYT CIYXKUTh HE TOJBKO MOJIHO3HAYHBIC, & U (YHKIIMOHAJIbHBIC
CJIOBA B OIPE/ICNICHHBIX KOHTEKCTaX, HANIpuUMep: such, that, what.

Hekotopble JMHTBUCTBI  YTBEPHKAAIOT, YTO HWHTECHCU(MUKATOPBI, KOTOPHIC
«TEHETUYECKW» CBSI3aHbl C HAPEUUSAMHU MEPBHI U CTENEHHU, & TAKXKE CIOBA-UHTECHCHBHI,
MpUHAAJIEKAT K YHUCIY (PYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHUUECKUX pPa3psoB CIOB, MPOIECC
(dhopMHUpOBaHUS KOTOPBIX €lIe He 3aKkoHumics (5, ¢. 5).

OO0 OTKpBITOM XapakTepe pa3psijia HHTEHCU(PUKATOPOB CBUIAETEILCTBYET (haKT UX
MTOCTOSTHHOT'O TIOTIOJIHEHUS B A3bIKOBOM cucteMe (9, c. 18). Hampumep, B kauecTBE TaKOTO
«HEYCTOMYMBOro» nsyeMeHTa Y.BekiayHI mnOpuBOIMT B MpuUMEp JieKcemy rather,
yTBEpXKJas, YTO CTEIIeHb MHTEHCU(UKAIIUU MTPU3HAKA, BRIPAKCHHAS! JAaHHBIM HapeureM,
3aBUCUT OT CYOBEKTUBHOTO XapakTepa ero uurepnperanuu (8, c. 108).

®opMmupoBaHue B s3bIKe€ (YHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOTO pa3psna CiOB-
WHTEHCHUBOB M CJIOB-UHTCHCU(PHKATOPOB JMHTBUCTHI YacTO CBS3BIBAIOT C BOIPOCOM
MIPUHAJIJICKHOCTH TAaKUX CJIOB K MOJHO3HAYHBIM WJIM HEMOJHO3HAYHBIM YACTSIM PEUH.
Tak, K.M.CyBoprHa MoJ4epKUBAET, YTO KHHTEHCU(DUKATOPHI — QYHKIIMOHATIBHBIE CIIOBA,
JUIIEHHBIE MPEAMETHO-JIOTUYECKOTO 3HAYEHUS, CEMAHTHUKA KOTOPBIX MPOSBISETCA B
OonbIleli, CpaBHUBAs C HOPMOM, CTENEHH MpHU3HAKa, 0003HAYEHHOTO MOJHO3HAYHBIM
CJIOBOM, KOTOpPOMY HWHTeHcU(ukaTtop moguuHeH» (5, c. 7). HekoTtopble TUHTBUCTHI
(T.A.BacunbeBa) yTBEp)KIalOT, YTO TaKHE JICKCEMBI, KaK very, so, too, quite, rather
3aHUMAIOT MAPTHHAJILHOE MOJI0KEHHE MEXKy HAPEUUSIMU U CITYKEOHBIMH CIIOBAMHU.

B 1iesioM, oTHOIIEHHE CTTOB-UHTEHCU(UKATOPOB K CIIY>KEOHBIM U MOJTHO3HAYHBIM
4acTsAM peud HEOJHO3HAYHO. MHOTHE JIMHTBUCTHI IPUACPKUBAIOTCS TOYKH 3PEHHUSI, YTO
Hapeuyusi Mepbl U CTENECHU B POJIM UHTCHCU(PUKATOPOB CYIIECTBEHHO OTIMYAIOTCSI OT
Ka4eCTBEHHBIX HAPEUWU M Hapeuui OOCTOSATENIbCTB MECTa, BPEMEHU U T.JA. U JOJKHBI
paccMaTpUBaThHCA KaK CaMOCTOATEIIbHBIN Pa3psill HAPEUUH, XOTA JAIEKO HE OAHOPOIHBIN
B CEMAaHTUYECKOM OTHOIICHHUH.

Jns onpeneneHus J0JIU CEMbl MTHTEHCUBHOCTH JIJIS KQXKI0TO U3 pacCMaTPUBAEMbIX
B JIaHHOW CTaThe Hape4wsi MEpPbhl U CTENCHU HEOOXOIUMO BBISICHUTH COOTHOIICHHE
00IIIero KOJU4ecTBa 3HAUYCHUN KaXKJIOTO M3 pPACCMAaTPUBAEMbBIX HAPEUUH K KOJIUYECTBY
UX 3HAYEHUM, BKJIOYAIONIMX CEMY HWHTEHCUBHOCTU. JlaHHBIE aHanW3a J0JU CEMBbI
WHTEHCUBHOCTH TIPEICTABJICHBI B Tabymiie 1.
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W3 Tabmuupl cienyer, 4To YeM MEHbILIE Pa3sHHUIA MEXAy OOLIUM KOJINYECTBOM
3HAYEHUN Hape4Ms U KOJIMYECTBOM 3HAYCHUN, BKIFOYAIOIIUX CEMY HHTEHCUBHOCTH, TEM
0osiee yCTOMYMBOMN SIBISIETCS J10JISI CEMbl MHTEHCUBHOCTH B CEMAaHTHYECKON CTPYKTYype
Hapeuus.

Haubonee MOHOCEMAHTUYHBIM M3 HU3yYa€MbIX B JIAHHOH CTaTbe HApeUuil ¢
paccMaTpUBaEMOM TOUKH 3pEHHUS SBISETCSA HApEUUE almost, B CEMaHTUYECKON CTPYKTYpe
KOTOPOT'O BBIACISIIOTCS, KaK MpPaBWIO, TOJBKO 3HAYE€HHUE Vvery, nearly, m T.OI. IS
BBIPAKEHUS 1O UHTEHCUBHOCTH.

Tabnuya 1.
Jloyst ceMbl MHTEHCHUBHOCTH B CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpPE HAPEUHUM MEPBI U CTETIEHU

Oo01uee KonuuecTBO 3HaYCHUM,
Hapeune KOJIMYECTBO BKJIFOYAIONINI ceMy
3HaueHui (B %) | uHTEHCHUBHOCTH (B %)
almost 100 100
enough 100 67
nearly 100 66
pretty 100 52
quite 100 67
rather 100 62
really 100 51
SO 100 50
too 100 65
very 100 73

OcTanbHBIC W3ydaeMble Hapeyuss MeEpbl W CTCNEHU SBISIOTCS  Oosee
MHOTO3HAYHBIMHU CJIOBaMH. Hampumep, B CEMaHTHYECKOW CTPYKType Hapeuus very
BBIJICTISICTCS CEMa «OUYCHBY, «3HAYUTEIIHLHOY», YKa3bIBAOIAsl HA OUYEHb BHICOKYIO CTCTICHD
uHTeHCUBHOCTU. [lo00HYI0O ceMy MOXET penpe3eHTUpoBaTh M Hapeune so. Ero
CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa cliokHee. B Hell BBIIESAIOTCS KOMIIOHEHTHI “‘consequently”,
“approximately”, “apparently”, “indeed”.

Hpyrue wu3ydaeMble Hapeuyus, KpPOME OCHOBHOM, JIOMHHUPYIOLIEH CEMBI
WHTCHCHUBHOCTH, MOTYT TPEJCTaBJISATh CEMBI Pa3HBIX CTEICHEH MHTCHCHBHOCTH. Takue
Hapeyusi MOXKHO Ha3BaTh «HEYCTOMUYMBLIMU UHTEHCUUKaTOpamMu» (8, ¢.108):

rather — ‘quite’, ‘somewhat’, ‘to a greater degree’;

enough — ‘quite’, fully’, ‘rather’, to some degree’;

quite — ‘to the fullest degree’, ‘to the great degree’, ‘very’;

pretty — ‘quite, though not completely’, ‘very’;

too — ‘more than enough’, ‘extremely’, ‘very’, ‘to a higher degree that is necessary’,
‘allowable’;

really — ‘to the great degree’, ‘very’, ‘to the fullest degree’, ‘exactly’ (13).

B 3aBHCHMMOCTH OT YacTOTHOCTH YHOTpPEOJICHUS HApeYHii MEphl W CTCIICHU B
XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE (CM. TaOIHITy 2) 1eIeco00pPa3HO BBIICIUTh YETHIPE OCHOBHBIX
ypOBHS (TIOKa3aTelIsi) YaCTOTHOCTH MCITOJIb30BAHUS JTAHHBIX CIIAHUIL:
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Bricokuii: so, very,
Beriiie cpenunero: quite, really, too,
Cpenuuii: enough, pretty, rather;
Hwuxe cpennero: almost, nearly.
Kak BUIHO U3 MpHBEICHHOHN Ta0IUITbI, HAaK00JIee YaCTOTHBIMU B XY/I0KECTBEHHBIX
TeKCTax sBNA0TCA Hapeuus very (38%) u so (22,2%). Ucnionb30BaHuEe JaHHBIX HApEUHil
B TEKCTE MOXET OBITh MPOUJUTFOCTPUPOBAHO CIICTYIOITUMHU TPHUMEPAMH:
1. He held her in his arms as he had held her so many times before (17, c. 272).
2. Itis very good for young Catherine (15, c. 256).

=

Tabnuya 2
YacToTHOCTH YIIOTpeOICHUST HApEUHii MEPhI M CTCTICHH B XYyI0KECTBEHHBIX TEKCTaX

No  |Hapeuune mepol u | KomnuectBennsie | IIporeHTHOE
/11 CTEIICHH JTAHHBIC COOTHOIIICHUE

1 very 665 38

2 SO 386 22,2

3 too 164 9.4

4 quite 157 8,9

5 really 114 6,6

6 rather 70 4,1

7 enough 68 3,8

8 pretty 44 2,5

9 almost 41 2,3

10 nearly 37 2.2

Bcero: 1746 100%

3HaueHue Hapeyuil Mepbl U CTENEHHU, COCTOSIIEE B BBIPAKEHUU OTHOIICHUN
rpagyalibHbIX OTJIMUMNA TPU3HAKA WM WHTEHCUBHOCTU TNPU3HAKA, OMPENEIseT HUX
JIEKCUYECKYIO COUETaEMOCTb.

B kauecTtBe 00IIEro MONOXKEHUS O JIEKCHUYECKON COYETAeMOCTH H3Yy4aeMbIX
Hapeuuii C TMOJTHO3HAYHBIMU CIIOBAMH, MOYKHO YTBEP)KJaTh, YTO JaHHBIC HApEUUs
COUYETAIOTCS CO CIOBAMH, KOTOPBIE MIMEIOT yKa3aHWEe Ha U3MEHSAEMYIO CTETIeHb MPHU3HAKA.
AHrnuiickue TepMuHbl ‘gradables’w ‘intensifiables’ nepenaroT 00OIIYI0 CEMaHTHKY CJIOB,
COUYETAIOIINXCS C HHTEHCHU(UKATOPAMH.

B kauecTBe OCHOBHOTO 3JIEMEHTA, C KOTOPHIM B3aMMOCHCTBYIOT HApEUUsi MEPHI U
CTETICHH, BBICTYNMAaeT WMs TpUjarateiabHOe, KaK dYacTh, OOO3HAuaromas MpU3HAK
MpeaMeTa, KaueCTBO, KOTOPOE MOKET MPOSBIATHCS B pa3Hoil crenenu (Grade) wnu ¢
pa3HOM MHTEHCUBHOCTBIO (Intensity).

B nmpouecce wuccienoBaHus HaMU  BbIAENEHO 25 TEMAaTUYECKUX TPYIIII
MpWIaraTeIbHbIX, CIOCOOHBIX COYETAThCA C HU3y4aeMbIMH Hapeuusmu. HawmOomee
OOLIMPHON SABIISETCS TpyIna, 0003HAYaAIOU[ash «IMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE», a TaKXKe
rpynmna TpuiaraTesbHBIX OIEHOYHOTO XapakTepa (BBIPaKAIOMIMX MO3WTHUBHYIO WITU
HEraTHBHYIO OlIeHKY). Hanpumep:

1. I’m guite happy as I am (15, c¢.254).
2. But if I can make a pretty good job of it, it can’t fail to do me a lot of good (15,
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c. 127).
3. Isitso bad? Yes. It is so bad and worse (15, c.155).

JlocTaToyHO OOIIMPHYIO COYETAEMOCTh C PACCMATPUBAEMbIMU HAPEUHUSIMU UMEIOT
MMEHa MpujaraTesibHble, OMUChIBAIONIUE (PU3NOIOrMUYEeCcKOe cocTossHuEe denoBeka (128
JeKCUYeCcKuX equuun). Temarnueckas rpynmna JEKCUYECKUX €AUHUI], UMEIOUIUX JTaHHOE
3Ha4YeHHE, BKIIIOYAET B ce0s MMEHa MpujlaraTeibHble, 0003HaYaIone 00111ee COCTOsTHIE
3mopoBbs (healthy, ill), obmee ¢du3MIecKoe coCTOSTHUE dUenoBeKa (tired, weary),
NICUXWYECKOE COCTOSHUE YeNoBeKa (crazy, sane, mad) u 1.1. Harpumep:

1. I’m very tired of war (15, c.155).

2. 1just woke up thinking about hour I was nearly crazy when I first met you (15,

c.262).

B pesynbTaTe aHanmza JEKCHMYECKOW COYETAEMOCTH HAPEUUI MEphl U CTEIECHU C
MMEHAMU TPWIAraTeIbHBIMU BBISCHUIIOCH, YTO CYIIECTBYIOT ONpEAeIEHHBIC TPAHUIIbI
3TOM coueTaemocTu. YeM mmpe, abcTpakTHEN XapaKkTep 3HAUCHHsI HApEUHsi, TEM OOJIbIIIe
chepa ero Jexkcuueckod coueraeMocTd. Kak yrnoMuHamoch BbIlIE, JEKCHUYECKas
COUETAEMOCTh PACCMaTPUBAEMbIX HapEeUWi ¢ UMEHAMU MpUJIaraTelbHbBIMU 3aBUCUT HE
TOJIBKO OT 3HAYEHMsI CaMUX HApEUYui, HO M OT XapakTepa BhIPAKECHHS NMPU3HAKA CAMUM
MpUJIaraTeabHbIM.

Tyr wuMeroTcs B BUIy aOCONIOTHBIE W PEISATHBHBIE KadecTBa, KOTOPHIC
BBIPKAIOTCS UMEHAMH TIpUjIaraTeabHbIMU. 1101 peISTHBHBIM KAYECTBOM UMEEM B BHITY
TaKoe, KOTOPOE Ha3bIBAE€T HEMOCPEACTBEHHO MPU3HAK MPEAMETA, SIBJICHHS UJIH YeI0BeKa
(good, bad, clever, hungry, dark, red). Takue nexcuueckue €TMHUILI JOCTATOUYHO BOJIBHO
COUYETAIOTCS C HApEeUUsIMH Mepbl W CTENEeHH, TIOCKOJIBKY COAEpXKaT CeMy
«TpafyaIbHOCTH» B CBOEHM CEMAaHTHYECKOM CTpyKType. MMeHa mnpuiarateibHbIe,
KOTOpBIE OMNpPEEINA0T a0COJIOTHOE KauecTBO, HA3bIBAlOT ATO KayeCTBO 4YEpe3 €ro
OTHOIIIEHUE K JAPYrUM TpeaMeTaMm Wiu Xapaktepuctukam (formal, philological). Kak
mpaBuio, crnenupuka HUX  CEeMaHTHKA  OOYCIOBIMBAaET  COYETAEMOCTh  C
WHTEHCU(DUKATOPAMU, KOTOPHIC BBIPAKAIOT TMOJHYIO WJIM HEOMPEJCICHHYIO CTENeHb
WHTEHCUBHOCTH.

Hampumep, Hapeune ¢ BBICOKOM CTENEHbIO WHTEHCHUBHOCTU Very SBIACTCS
HanOoJiee YaCTOTHBIM HapeYreM Mepbl U CTENeHU. AOCTPaKTHOCTh €ro CEMaHTHUKHU
MO3BOJISIET €My KOMOWHHUPOBAThCS C PEIATUBHBIMA WMEHAMH TpUJIaraTeIbHbIMU
MPAKTUYECKA BCEX TeMaTWdeCKuX Tpymi. CeMpaecsT ISITh MPOIEHTOB COYETaeMOCTH
Hapeuus very UMEHAMU TIPHIaraTeIbHBIMHU B XYI0KECTBEHHOM CTHJIE COCTABJISIFOT €TO
COUCTaHUS C PEIIATHBHBIMH UMEHAMHU MPUJIAraTeIbHBIMU TaKHMX TEMaTHYCCKUX TPy,
KaK «XapakTep W DMOIMU YeIIOBEKa», «IO3UTHMBHAs/HETaTHBHAs OIICHKA», «pa3Mepy,
«MBICIIUTEIbHBIE CITIOCOOHOCTHY, «BHEITHOCTHY.

B mpoananu3upoBaHHOM MaTepuaje HE BBISIBJICHO COUYETAHWW HApEuus very C
UMEHAMH  TpUIarareJbHbIMH, O0O3HAYAIONIUMU  KOHKPETHOE  KOJHMYECTBO U
MECTOPaCHOJIOKEHHE.

Cnenyer OTMETHUTh, YTO B TEKCTaX XYJIOKECTBEHHOTO CTHJIS BCTPEYAIOTCS
COUETaHUS N3YIaeMbIX HaApeUunil ¢ aOCOTIOTHBIMU UMEHAMHU MIPUJIaraTeIbHBIMHU, KOTOPHIE
0003HAYaI0T HALIMOHAIBHOCTB: very German, very American. B 3Tux cioBocoueTaHusx,
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OUYEBUJHO, HMEHA TMpWIaraTelibHbIe O3HAYal0T HE CTOJBKO MPHHAJICKHOCTh K
OTIpe/IeTICHHON HAIIMOHAIBHOH TPyTIe, CKOJIBKO JAIOT Ka4eCTBEHHYIO XapaKTePUCTHKY,
KOTOpas MPUCYIIA TOW WK WHON HallMOHALHOCTH.

['oBOpst 00 aBepOMATBLHBIX COYETAHUSAX C HAPESUHSIMH MEPHI M CTETICHH, CIISyeT
OTMETUTh, YTO B TaKWX COYCTAHWSIX 3a(UKCHUPOBAaHB, B OCHOBHOM, Hapeuus
KaueCTBEHHOTO TIPU3HAKa, CEMAHTUYECKHE pa3psAabl KOTOPBIX BBIJCISIIOTCS B
COOTBETCTBHH C aHAJIOTUYHBIMH pa3pslaMi UMEH MpuiarateabHbix. Hampumep:

She has to go almost immediately (15, c.61).

[Tpu3Hak MOKET TaKke OBITh MPECTABICH ACHUCTBUEM UIIH COCTOSTHUEM, KOTOPOE
MPOSBIISIETCS. C OMNpeAeNEHHOW HHTEHCHBHOCTBHIO. DTO YKa3bIBa€T Ha BO3MOXKHOCTH
uHTeHcUpUKaIuu riarona. Hampumep:

1. And you really think that was love? (17, p. 180)
2. She never quite knew what heigh-ho meant, but they used it a lot on the stage, and

said with a sigh, it always sounded very sad (16, p.234).

W3 BbIIETICEHHBIX HAMU BOCBMH TPYII TJIaroJioB Hanbojaee MHOTOYHCICHHBIMU
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUMU TPYIIIaMU TJIaroJioB, COYETAIOIIMMHUCS C HApEUUSIMH MEPHI U
CTEINIEHU, SIBIISIIOTCS TJArojibl CO 3HAYEHHEM MBICIUTEIBLHON JESITeIbHOCTH, TJIaroibl,
BBIPQXKAIONINE BHYTPEHHEE MCUXWYECKOE WM IMOIMOHAJIBLHOE COCTOSHUE W TJIaroJibl
(U3MYECKOro BOCIPUATHSL.

[Tpu3Hak MOXET Takke OBITh MPECTABICH UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM: really a
trouble, almost a part, quite time, almost a mystery.

WNmsi  cymiecTBUTEIPHOE B OTOM CMBICIE pacCMaTpWBaeTCs Ha OCHOBE
aCCOIMATHBHBIX CBS3CH C MMEHAMH TMpUJIaraTelbHBIMH W HapedusMu, (HOpMaIbHO-
CMBICIIOBAsT TOXJACCTBEHHOCTh KOTOPBIX TPUBOIUT K COJMMIKCHUIO CHHTAKCUYCCKUX
CBOMCTB, @ UMEHHO K COYETAEMOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX C HAPEUHUSIMH MEPhI U CTECTICHH.

Crnenyer OTMETUTD, YTO HE BCE pacCMaTpUBaEMbIe HAMU HAPEUHUsi KOMOMHHUPYIOTCS
C HMMEHAMH CYIICCTBUTEIBHBIMH, a JIMIIb T€, KOTOPBHIE BBIPAKAIOT HE HWMEHHO
WHTEHCUBHOCTh MPU3HAKA, a TIOJHOTY WJIM HETMOJHOTY ero mposBieHus (quite, really,
almost, nearly, rather).

Takum o00pa3oM, BbIJIETIEHUE HMHTCHCU(PUKATOPOB B CHUCTEME S3bIKa BIIOJIHE
3aKOHOMEPHO ¥  OOYCIIOBJIEHO HX CEMAaHTUYECKUMH U  (PYHKIIMOHAIBHBIMU
XapaKTEPUCTHKAMMU.

[Tpu3Haku, CBOMCTBA, KOTOPHIE BHIPAKAIOTCS KIIFOUEBHIM TTOJTHO3HAUHBIM CIIOBOM,
MOTYT OBITh U3MEHIEMBIMH, CIOCOOHBIMH K MOJIU(DHUKAIINN HAPEINEM MEPhI M CTETICHH.
Jlekcruueckass C€OYETaeMOCTb Hapeyuid Mepbl U CTENEHU B 3HAYUTEIBHOU MeEpe
00yCIIOBJICHA JIEKCUYECKUM 3HAUEHHUEM CaMOT0 Hapeuyus-MHTeHcH(]HKaTopa, a Takxke
3HaYeHUEM KOMOMHATOPHOIO MapTHEpA.

VYcunenue wim ocliabieHue MPU3HAKA UMEET CBEH 1IEITbI0 €T0 MPEYBEINUEHUE WK
YMEHBIIIEHUE C TIOMOIIBI0 CJIOB-MHTEHCU(MUKATOPOB /IO OMPEACIEHHOM TpaHUIIBl B
paMKax TOTO JK€ caMOro Mpu3Haka. Begymias poiab B 3TOM MPOIECCE OTBOIUTCS
HapeuusiM MeEpbl U CTENCHH, SBISIIONIUMCS HHTEHCU(PUKATOpaMH  3HAYCHUU
COYETAIOIINUXCS C HUMU SI3BIKOBBIX €IMHHII.
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Summary
This paper studies the lexical and grammatical characteristics of adverbs of

measure and degree, given their ambiguity and ability to express varying degrees of
intensity. It determines the proportion of intensity in the semantic structure of adverbs of
measure and degree, the degree of frequency of the adverbs under research in the style of
fiction, and considers the compatibility of adverbs-intensifiers in the process of their
functioning in the text. The study is based on 1746 tokens from the works of English and
American writers of the twentieth century, selected by continuous sampling.
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